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Manuel pour relier les examens de langues au CECR

Eléments de l’Annexe A


Partie A2 : Fiches pour la description des examens (chapitre 4)

Fiche A1 : Description générale de l’examen
	DESCRIPTION GENERALE DE L’EXAMEN

	1. Informations générales
	

	Intitulé de l’examen
	

	Langue évaluée
	

	Organisme examinateur
	

	Versions de l’examen analysées (date)
	

	Type d’examen
	( international ( national ( régional ( propre à l’institution

	Objectifs
	

	Population cible
	( 1er cycle du sec. ( 2ème cycle du sec. ( enseignement supérieur ( adultes

	Nombre de candidats par an
	

	2. Quel est l’objectif général ?



	3. Quels sont les objectifs plus particuliers ? Si possible, décrivez les besoins des utilisateurs potentiels à qui cet examen est destiné.



	4. Quels sont les principaux domaines traités ?
	( public

( personnel

( professionnel

( éducationnel

	5. Quelles sont les activités communicatives testées ?
	( 1 réception orale
( 2 réception écrite
( 3 interaction orale

( 4 interaction écrite

( 5 production orale

( 6 production écrite

( 7 capacités intégrées 

( 9 médiation orale

( 10 médiation écrite

( 11 Utilisation de la langue 

( 12 autres (préciser) :…….

………………………………………
	Intitulé de l’épreuve

………………………………………
……………………………………..
……………………………………..
……………………………………….
……………………………………….
……………………………………….
………………………………………
……………………………………..
	Durée

	6. Quel est le poids des différentes épreuves par rapport au résultat global ?
	

	7. Faites une courte description de la structure de chaque épreuve.
	

	8. Quels sont les types de réponses attendues ?
	( choix multiple

( vrai/faux

( appariement

( classement

( phrases lacunaires

( phrase à compléter

( texte lacunaire fermé / test de closure fermé

( texte lacunaire ouvert /test de closure ouvert

( question ouverte à réponse courte

( réponse développée (texte, monologue)

( interaction avec l’examinateur

( interaction avec des pairs

( autre
	Epreuve utilisée in (Indiquez le numéro)

(  (  (  (  (  (  (  (  (  (
(  (  (  (  (  (  (  (  (  (
(  (  (  (  (  (  (  (  (  (
(  (  (  (  (  (  (  (  (  (
(  (  (  (  (  (  (  (  (  (
(  (  (  (  (  (  (  (  (  (
(  (  (  (  (  (  (  (  (  (
(  (  (  (  (  (  (  (  (  (
(  (  (  (  (  (  (  (  (  (
(  (  (  (  (  (  (  (  (
(  (  (  (  (  (  (  (  (
(  (  (  (  (  (  (  (  (
(  (  (  (  (  (  (  (  (  (


	9. Quels sont les renseignements fournis aux candidats et aux enseignants ?
	( objectif général

( domaine(s) principaux

( épreuves 

( tâches

( exemples d’épreuves

( vidéo illustrant l’oral
	( exemples de feuilles de réponses

( critères de correction

( barème de notation

( échantillons de performances standards du niveau de réussite

( fac-similé de diplôme

	10. Où peut-on les trouver ?
	( sur le site internet

( dans des librairies

( dans les centres d’examens

( à la demande de l’institution 

( autre


	

	11. Sous quelle forme les résultats sont-ils délivrés ?
	( note globale

( note par épreuve
	( note globale plus profil graphique

( profil par épreuve


Fiche A2 : Conception de l’examen
	Elaboration de l’examen
	Brève description et/ou références

	1. Quel organisme a décidé de la nécessité de cet

examen ?

 
	· L’institution

· Un institut culturel

· Le ministère de l’Education

· Le ministère de la Justice

· Autre (préciser) :

	2. Si un organisme extérieur est impliqué, quelle est son influence sur la conception et l’élaboration ?
	( définit les objectifs généraux

( fixe le niveau de compétence en langue

( fixe le domaine et le contenu de l’examen

( fixe le format de l’examen et le type de tâches

( autre (préciser) :

	3. S’il n’y avait pas d’implication d’un organisme extérieur, quels sont les autres paramètres qui ont influencé la conception et l’élaboration de l’examen ?
	( une analyse de besoins

( une description interne des objectifs de l’examen

( une description interne du niveau de langue

( un référentiel ou un programme

( le profil des candidats

	4. Lors de l’élaboration des épreuves a-t-on tenu compte des différents profils des candidats ?
	( origine linguistique (L1)

( acquis linguistiques antérieurs

( âge

( niveau d’instruction

( milieu socio-économique

( facteurs socioculturels

( origine ethnique

( sexe

	5. Qui rédige les items ou élabore les tâches du test?


	

	6. Les rédacteurs d’épreuves bénéficient-ils de conseils pour en garantir la qualité ?
	( formation

( lignes directrices

( listes de contrôle

( exemples de tâches valides, fiables et appropriées 

( descriptions calibrées sur les niveaux du cadre 
( descriptions calibrées sur d’autres niveaux 


	7. Donne-t-on une formation aux rédacteurs ?
	( oui

( non

	8. Les épreuves font-elles l’objet d’une discussion avant leur utilisation ? 
	( oui

( non

	9. Si oui, qui y participe ?
	( les collègues, individuellement

( un groupe interne de discussion

( une commission externe d’examen

( des personnes impliquées, en interne

( des personnes impliquées, en externe

	10. Les épreuves sont-elles prétestées ?
	( oui

( non

	11. Si oui, comment ?


	

	12. Sinon, pourquoi ?


	

	13. La fiabilité du test est-elle évaluée ?


	( oui

( non

	14. Si oui, comment ?


	( recueil de données et mesures psychométriques

( autre (préciser) :

	15. Les différents aspects de la validité sont-ils évalués ?
	( validité apparente

( validité de contenu

( validité convergente

( validité prédictive

( validité de construct

	16. Si oui, décrivez de quelle façon 


	


Fiche A3 : Correction
	Correction : épreuve de _________________
	Remplir un exemplaire de cette fiche pour chaque épreuve.

Brève description et/ou référence

	1. Comment les tâches sont-elles corrigées ?
	Tâches concernant la réception :

( lecteur optique

( examinateur

Tâches concernant la production ou tâches intégrées :

( examinateur formé

( enseignants

	2. Où sont corrigées les tâches ?
	( par un organisme central

( localement :

    ( par des équipes locales

    ( par des correcteurs individuels 

	3. Quels sont les critères de sélection des correcteurs ?


	

	4. Comment l’exactitude de la notation est-elle recherchée ?
	( contrôles réguliers du coordinateur

( formation des correcteurs/examinateurs

( sessions de formation à la standardisation des évaluations

( utilisation d’exemples standards de tâches :

    ( calibrées par rapport au CECR

    ( calibrées par rapport à une autre description de niveaux

    ( non calibrées par rapport au CECR ou à toute autre description 

	5. Décrire les spécifications des critères de notation des épreuves de production ou des épreuves intégrées.
	( note globale pour chaque tâche

( notes pour différents aspects de chaque tâche

( échelle de notation pour la performance globale

( grille de notation pour différents aspects de la performance 

( échelle de notation pour chaque tâche

( grille de notation pour différents aspects de chaque épreuve

( échelle de notation par niveau, sans lien avec le CECRL

( échelle de notation par niveau en liaison avec le CECR L

	6. Les épreuves intégrées ou de production font-elles ou non l’objet d’une double correction ? 
	( correction simple

( deux correcteurs simultanément

( double correction des copies d’écrits / des enregistrements des productions orales

( autre (préciser) :

	7. S’il y a double correction, que fait-on en cas de désaccord entre les correcteurs ?
	( appel à un troisième correcteur dont la note sera celle qui sera gardée

( appel à un troisième correcteur et choix des deux notes les plus proches

( moyenne des deux notes

( consensus entre deux correcteurs après discussion

( autre (préciser) :

	8. L’accord inter- correcteurs est-il mesuré ?
	( oui

( non

	9. L’accord intra-correcteur est-il mesuré ?
	( oui

( non




Fiche A4 : Notation
	Notation : Epreuve de ___________
	Remplir un exemplaire de cette fiche pour chaque épreuve.

Brève description et/ou référence

	1. Y a t-il une note d’admissibilité ou un niveau ?
	( admissibilité

( mentions

	2. Décrivez la démarche suivie pour définir les notes d’admissibilité, les niveaux et les points de césure


	

	3. Si l’on ne rend compte que de l’échec ou de la réussite, comment en définit-on les points de césure ?


	

	4. S’il y a des niveaux, comment définit-on leur seuil ?


	

	5. Comment assure-t-on la cohérence de ces normes ?


	


Fiche A5 : Communication des résultats
	Résultats
	Brève description et/ou référence

	1. Sous quelle forme se présentent les résultats délivrés aux candidats ?
	( note globale ou échec/réussite

( note ou échec/réussite pour chaque épreuve

( note globale plus profil graphique par épreuve

( profil des performances pour chaque épreuve

	2. Sous quelle forme rend-on compte des résultats ?
	( note brute

( niveaux indéterminés (par exemple « C »)

( niveau sur une échelle donnée

( profils diagnostiques

	3. Sur quel type de document sont indiqués les résultats ?
	( lettre ou courriel

( rapport

( certificat/diplôme

	4. Donne-t-on des renseignements aux candidats pour les aider à interpréter les résultats ? Donnez des détails.


	

	5. Les candidats ont-ils le droit de voir leurs copies corrigées et notées ?


	

	6. Les candidats ont-ils le droit de demander une nouvelle correction ?


	


Fiche 6 : Analyse et révision de l’examen
	Analyse de l’examen et révision après passation
	Brève description et/ou référence

	1. Recueille-t-on des retours d’information sur l’examen ?
	( oui

( non

	2. Si oui, par qui ?
	( experts internes (collègues)

( experts externes

( organismes locaux d’évaluation

( personnel administrant l’examen

( enseignants

( candidats

	3. Tient-on compte du retour d'information pour les versions révisées de l’examen ?
	( oui

( non

	4. Recueille-t-on des données pour procéder à des analyses sur les examens ?
	( sur tous les examens

( sur un échantillon de candidats :

   combien :________ ; combien de fois :________

( non

	5. Si oui, dites comment on recueille les données.
	( pendant les pré-tests
( pendant la passation de l’examen

( après la passation

	6. Pour quelles caractéristiques fait-on une analyse des données recueillies ?
	( la difficulté

( la discrimination

( la fiabilité

( la validité

	7. Dites quelles méthodes analytiques ont été mises en œuvre (par exemple, en termes de procédures psychométriques).


	

	8. Analyse-t-on les performances de candidats appartenant à des groupes différents ? Si oui, dites comment.


	

	9. Décrivez les moyens mis en œuvre pour garantir la confidentialité des données.
	

	10. Les concepts de mesure appropriés sont-ils expliqués aux utilisateurs du test ? Si oui, dites comment.
	


Fiche A7 : Justification des décisions
	Justification des décisions prises
	Brève description et/ou référence

	Justifiez les décisions prises relatives à l’examen ou aux tâches en question.

Un cycle de révision de l’examen est-il mis en place ? Par qui ? Quelles procédures pour revoir les décisions ?
	


Fiche A8 : Impression initiale du niveau global
	Impression initiale du niveau global de l’examen par rapport au CECRL



	(    A1                                                                (  B1                                                      ( C1
(                                                                         (                                                             (
(    A2                                                                (  B2                                                       ( C2
(                                                                         (                                                              (

	Brève justification, référence de la documentation




Partie A3 : Spécification : activités langagières communicatives (chapitre 4)
A3.1 Réception

Réception orale

Fiche A9 : Réception orale
	Réception orale
	Brève description et/ou référence 

	1. Dans quels contextes (domaines, situations…) attend-on des candidats qu’ils prouvent leur compétence ?

· Le Tableau 5 dans le CECRL 4.1 peut servir de référence.
	

	2. Quels sont les thèmes de communication que les candidats doivent être capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.2 peuvent servir de référence.
	

	3. Quels types de tâches, d’activités communicatives et quelles stratégies les candidats doivent-ils être capables de mettre en œuvre ?

· Les listes du CECRL 4.3,4.4.2.1,7.1,7.2 et 7.3 peuvent servir de référence.
	

	4. Quels types et quelle longueur de textes attend-on que les candidats soient capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.6.2 et 4.6.3 peuvent servir de référence.
	

	5. Après avoir pris connaissance de l’échelle de Compréhension générale de l’oral reproduite ci-dessous, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) de l’échelle l’épreuve devrait se situer.

· Les sous échelles de réception orale du CECRL 4.4.2.1 énumérées à la suite de l’échelle  peuvent servir de référence.
	Niveau :



	
	Justification (y compris références documentaires)


	


	COMPRÉHENSION GÉNÉRALE DE L'ORAL

	C2
	Peut comprendre toute forme de langue orale qu'elle soit en direct ou à la radio et quel qu'en soit le débit.

	C1
	Peut suivre une intervention d'une certaine longueur sur des sujets abstraits ou complexes même hors de son domaine mais peut avoir besoin de faire confirmer quelques détails, notamment si l'accent n'est pas familier.

Peut reconnaître une gamme étendue d'expressions idiomatiques et de tournures courantes en relevant les changements de registre.

Peut suivre une intervention d'une certaine longueur même si elle n'est pas clairement structurée et même si les relations entre les idées sont seulement implicites et non explicitement indiquées.

	B2
	Peut comprendre une langue orale standard en direct ou à la radio sur des sujets familiers et non familiers se rencontrant normalement dans la vie personnelle, sociale, universitaire ou professionnelle. Seul un très fort bruit de fond, une structure inadaptée du discours ou l'utilisation d'expressions idiomatiques peuvent influencer la capacité à comprendre.

	
	Peut comprendre les idées principales d'interventions complexes du point de vue du fond et de la forme, sur un sujet concret ou abstrait et dans une langue standard, y compris des discussions techniques dans son domaine de spécialisation.

Peut suivre une intervention d'une certaine longueur et une argumentation complexe à condition que le sujet soit assez familier et que le plan général de l'exposé soit indiqué par des marqueurs explicites.

	B1
	Peut comprendre une information factuelle directe sur des sujets de la vie quotidienne ou relatifs au travail en reconnaissant les messages généraux et les points de détail, à condition que l'articulation soit claire et l'accent courant.

	
	Peut comprendre les points principaux d'une intervention sur des sujets familiers rencontrés régulièrement au travail, à l'école, pendant les loisirs, y compris des récits courts.


	A2
	Peut comprendre assez pour pouvoir répondre à des besoins concrets à condition que la diction soit claire et le débit lent.

	
	Peut comprendre des expressions et des mots porteurs de sens relatifs à des domaines de priorité immédiate (par exemple, information personnelle et familiale de base, achats, géographie local, emploi).

	A1
	Peut comprendre une intervention si elle est lente et soigneusement articulée et comprend de longues pauses qui permettent d'en assimiler le sens. 


	Sous échelles correspondant à la réception orale
	Français

	· Comprendre une interaction entre locuteurs natifs
	Page 55

	· Comprendre en tant qu’auditeur
	Page 56

	· Comprendre des annonces et des instructions orales
	Page 56

	· Comprendre des émissions de radio et des enregistrements
	Page 56

	· Comprendre des émissions de télévision et des films
	Page 59

	· Reconnaître des indices et faire des déductions
	Page 60

	· Prendre des notes
	Page 77


Fiche A10 : Réception écrite
	Réception écrite
	Brève description et/ou référence

	1. Dans quels contextes (domaines, situations…) attend-on des candidats qu’ils prouvent leur compétence ?

· Le Tableau 5 dans le CECRL 4.1 peut servir de référence.
	

	2. Quels sont les thèmes de communication que les candidats doivent être capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.2 peuvent servir de référence.
	

	3. Quels types de tâches, d’activités communicatives et quelles stratégies les candidats doivent-ils être capables de mettre en œuvre ?

· Les listes du CECRL 4.3, 4.4.2.2, 7.1,7.2 et 7.3 peuvent servir de référence.
	

	4. Quels types de textes et quelle longueur de texte attend-on que les candidats soient capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.6.2 et 4.6.3 peuvent servir de référence.
	

	5. Après avoir pris connaissance de l’échelle de Compréhension générale de l’écrit reproduite ci-dessous, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) de l’échelle l’épreuve devrait se situer.

· Les sous échelles de compréhension de l’écrit du CECRL 4.4.2.2 énumérées à la suite de l’échelle  peuvent servir de référence.
	Niveau :



	
	Justification (y compris références documentaires)




	


	COMPRÉHENSION GÉNÉRALE DE L'ÉCRIT

	C2
	Peut comprendre et interpréter de façon critique presque toute forme d'écrit, y compris des textes (littéraires ou non) abstraits et structurellement complexes ou très riches en expressions familières.

Peut comprendre une gamme étendue de textes longs et complexes en appréciant de subtiles distinctions de style et le sens implicite autant qu'explicite.

	C1
	Peut comprendre dans le détail des textes longs et complexes, qu'ils se rapportent ou non à son domaine, à condition de pouvoir relire les parties difficiles.

	B2
	Peut lire avec un grand degré d'autonomie en adaptant le mode et la rapidité de lecture à différents textes et objectifs et en utilisant les références convenables de manière sélective. Possède un vocabulaire de lecture large et actif mais pourra avoir des difficultés avec des expressions peu fréquentes.

	B1
	Peut lire des textes factuels directs sur des sujets relatifs à son domaine et à ses intérêts avec un niveau satisfaisant de compréhension.

	A2
	Peut comprendre de courts textes simples sur des sujets concrets courants avec une fréquence élevée de langue quotidienne ou relative au travail.

	
	Peut comprendre des textes courts et simples contenant un vocabulaire extrêmement fréquent, y compris un vocabulaire internationalement partagé.

	A1


	Peut comprendre des textes très courts et très simples, phrase par phrase, en relevant des noms, des mots familiers et des expressions très élémentaires et en relisant si nécessaire.


	Sous échelles correspondant à la réception écrite
	Français

	· Comprendre la correspondance
	Page 58

	· Lire pour s’orienter
	Page 58

	· Lire pour s’informer et discuter
	Page 58

	· Lire des instructions
	Page 59

	· Reconnaître des indices et faire des déductions
	Page 60

	· Prendre des notes
	Page 77


A3.2 Interaction

Fiche A11 : Interaction orale
	Interaction orale
	Brève description et/ou référence

	1. Dans quels contextes (domaines, situations…) attend-on des candidats qu’ils prouvent leur compétence ?

· Le Tableau 5 dans le CECRL 4.1 peut servir de référence.
	

	2. Quels sont les thèmes de communication que les candidats doivent être capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.2 peuvent servir de référence.
	

	3. Quels types de tâches, d’activités communicatives et quelles stratégies d’interaction les candidats doivent-ils être capables de mettre en œuvre ?

· Les listes du CECRL 4.3,4.4.2.,7.1,7.2 et 7.3 peuvent servir de référence.
	

	4. Quels textes et types de textes attend-on que les candidats soient capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.6.2 et 4.6.3 peuvent servir de référence.
	

	5. Après avoir pris connaissance de l’échelle de l’Interaction orale générale reproduite ci-dessous, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) de l’échelle l’épreuve devrait se situer.

· Les sous échelles d’interaction orale du CECRL 4.4.3.1 énumérées à la suite de l’échelle peuvent servir de référence.
	Niveau :



	
	Justification (y compris références documentaires)




	
	INTERACTION ORALE GÉNÉRALE

	C2
	Possède une bonne maîtrise d'expressions idiomatiques et de tournures courantes, avec une conscience du sens connotatif. Peut exprimer avec précision des nuances fines de signification, en utilisant assez correctement une gamme étendue de modalités. Peut revenir sur une difficulté et la restructurer de manière si habile que l'interlocuteur s'en rende à peine compte.

	C1
	Peut s'exprimer avec aisance et spontanéité, presque sans effort. Possède une bonne maîtrise d'un vaste répertoire lexical lui permettant de surmonter facilement des lacunes par des périphrases avec apparemment peu de recherche d'expressions ou de stratégies d'évitement. Seul un sujet conceptuellement difficile est susceptible de gêner le flot naturel et fluide du discours.

	B2
	Peut utiliser la langue avec aisance, correction et efficacité dans une gamme étendue de sujets d'ordre général, éducationnel, professionnel et concernant les loisirs, en indiquant clairement les relations entre les idées. Peut communiquer spontanément avec un bon contrôle grammatical sans donner l'impression d'avoir à restreindre ce qu'il/elle souhaite dire et avec le degré de formalisme adapté à la circonstance.

	
	Peut communiquer avec un niveau d'aisance et de spontanéité tel qu'une interaction soutenue avec des locuteurs natifs sera tout à fait possible sans entraîner de tension d'une part ni de l'autre. Peut mettre en valeur la signification personnelle de faits et d'expériences, exposer ses opinions et les défendre avec pertinence en fournissant explications et arguments.

	B1
	Peut communiquer avec une certaine assurance sur des sujets familiers habituels ou non en relation avec ses intérêts et son domaine professionnel. Peut échanger, vérifier et confirmer des informations, faire face à des situations moins courantes et expliquer pourquoi il y a une difficulté. Peut exprimer sa pensée sur un sujet abstrait ou culturel comme un film, des livres, de la musique, etc.

	
	Peut exploiter avec souplesse une gamme étendue de langue simple pour faire face à la plupart des situations susceptibles de se produire au cours d'un voyage. Peut aborder sans préparation une conversation sur un sujet familier, exprimer des opinions personnelles et échanger de l'information sur des sujets familiers, d'intérêt personnel ou pertinents pour la vie quotidienne (par exemple, la famille, les loisirs, le travail, les voyages et les faits divers).

	A2
	Peut interagir avec une aisance raisonnable dans des situations bien structurées et de courtes conversations à condition que l'interlocuteur apporte de l'aide le cas échéant. Peut faire face à des échanges courants simples sans effort excessif ; peut poser des questions, répondre à des questions et échanger des idées et des renseignements sur des sujets familiers dans des situations familières prévisibles de la vie quotidienne.

	
	Peut communiquer dans le cadre d'une tâche simple et courante ne demandant qu'un échange d'information simple et direct sur des sujets familiers relatifs au travail et aux loisirs. Peut gérer des échanges de type social très courts mais est rarement capable de comprendre suffisamment pour alimenter volontairement la conversation.

	A1
	Peut interagir de façon simple, mais la communication dépend totalement de la répétition avec un débit plus lent, de la reformulation et des corrections. Peut répondre à des questions simples et en poser, réagir à des affirmations simples et en émettre dans le domaine des besoins immédiats ou sur des sujets très familiers.


	Sous échelles correspondant à l’interaction orale
	français

	· Comprendre un locuteur natif
	Page 62

	· Conversation
	Page 62

	· Discussion informelle
	Page 63

	· Discussions et réunions formelles
	Page 64

	· Coopération à visée fonctionnelle
	Page 65

	· Obtenir des biens et des services
	Page 66

	· Echange d’informations
	Page 67

	· Interviewer et être interviewé
	Page 68


Fiche A12 : Interaction écrite
	Interaction écrite
	Brève description et/ou référence

	1. Dans quels contextes (domaines, situations…) attend-on des candidats qu’ils prouvent leur compétence ?

· Le Tableau 5 dans le CECRL 4.1 peut servir de référence.
	

	2. Quels sont les thèmes de communication que les candidats doivent être capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.2 peuvent servir de référence.
	

	3. Quels types de tâches, d’activités communicatives et quelles stratégies les candidats doivent-ils être capables de mettre en œuvre ?

· Les listes du CECRL 4.3, 4.4.2.1,7.1,7.2 et 7.3 peuvent servir de référence.
	

	4. Quels textes et types de textes attend-on que les candidats soient capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.6.2 et 4.6.3 peuvent servir de référence.
	

	5. Après avoir pris connaissance de l’échelle de l’Interaction écrite générale reproduite ci-dessous, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) de l’échelle l’épreuve devrait se situer.

· Les sous échelles d’interaction écrite du CECRL 4.4.3.4 énumérées à la suite de l’échelle peuvent servir de référence.
	Niveau :



	
	Justification (y compris références documentaires)




	

	INTERACTION ÉCRITE GÉNÉRALE

	C2
	Comme C1

	C1
	Peut s'exprimer avec clarté et précision, en s'adaptant au destinataire avec souplesse et efficacité.

	B2
	Peut relater des informations et exprimer des points de vue par écrit et s'adapter à ceux des autres.

	B1
	Peut apporter de l'information sur des sujets abstraits et concrets, contrôler l'information, poser des questions sur un problème ou l'exposer assez précisément.

	
	Peut écrire des notes et lettres personnelles pour demander ou transmettre des informations d'intérêt immédiat et faire comprendre les points qu'il/elle considère importants.

	A2
	Peut écrire de brèves notes simples en rapport avec des besoins immédiats.

	A1
	Peut demander ou transmettre par écrit des renseignements personnels détaillés.


	Sous échelles correspondant à interaction écrite
	Français

	· Correspondance
	Page 69

	· Notes, messages et formulaires
	Page 69


A3.3.Production

Fiche A13 : Production orale
	Production orale
	Brève description et/ou référence

	1. Dans quels contextes (domaines, situations…) attend-on des candidats qu’ils prouvent leur compétence ?

· Le Tableau 5 dans le CECRL 4.1 peut servir de référence.
	

	2. Quels sont les thèmes de communication que les candidats doivent être capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.2 peuvent servir de référence.
	

	3. Quels types de tâches, d’activités communicatives et quelles stratégies les candidats doivent-ils être capables de mettre en œuvre ?

· Les listes du CECRL 4.3, 4.4.2.1,7.1,7.2 et 7.3 peuvent servir de référence.
	

	4. Quels textes et types de textes attend-on que les candidats soient capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.6.2 et 4.6.3 peuvent servir de référence.
	

	5. Après avoir pris connaissance de l’échelle de la production orale générale reproduite ci-dessous, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) de l’échelle l’épreuve devrait se situer.

· Les sous échelles d’interaction écrite du CECRL 4.4.1.1 énumérées à la suite de l’échelle peuvent servir de référence.
	Niveau :



	
	Justification (y compris références documentaires)




	
	PRODUCTION ORALE GÉNÉRALE

	C2
	Peut produire un discours élaboré, limpide et fluide, avec une structure logique efficace qui aide le destinataire à remarquer les points importants et à s'en souvenir.

	C1
	Peut faire une présentation ou une description d'un sujet complexe en intégrant des arguments secondaires et en développant des points particuliers pour parvenir à une conclusion appropriée. 

	B2
	Peut méthodiquement développer une présentation ou une description soulignant les points importants et les détails pertinents.

	
	Peut faire une description et une présentation détaillées sur une gamme étendue de sujets relatifs à son domaine d'intérêt en développant et justifiant les idées par des points secondaires et des exemples pertinents. 

	B1
	Peut assez aisément mener à bien une description directe et non compliquée de sujets variés dans son domaine en la présentant comme une succession linéaire de points.

	A2
	Peut décrire ou présenter simplement des gens, des conditions de vie, des activités quotidiennes, ce qu'on aime ou pas, par de courtes séries d'expressions ou de phrases non articulées.

	A1
	Peut produire des expressions simples isolées sur les gens et les choses.


	Sous échelles correspondant à la production orale
	Français

	· Monologue suivi : décrire l’expérience
	Page 49

	· Monologue suivi : argumenter (par exemple dans un débat)
	Page 50

	· Annonces publiques
	Page 50

	· S’adresser à un auditoire
	Page 50


Fiche A14 : Production écrite
	Production écrite
	Brève description et/ou référence

	1. Dans quels contextes (domaines, situations…) attend-on des candidats qu’ils prouvent leur compétence ?

· Le Tableau 5 dans le CECRL 4.1 peut servir de référence.
	

	2. Quels sont les thèmes de communication que les candidats doivent être capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.2 peuvent servir de référence.
	

	3. Quels types de tâches, d’activités communicatives et quelles stratégies les candidats doivent-ils être capables de mettre en œuvre ?

· Les listes du CECRL 4.3, 4.4.2.1,7.1,7.2 et 7.3 peuvent servir de référence.
	

	4. Quels textes et types de textes attend-on que les candidats soient capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.6.2 et 4.6.3 peuvent servir de référence.
	

	5. Après avoir pris connaissance de l’échelle de la production écrite générale reproduite ci-dessous, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) de l’échelle l’épreuve devrait se situer.

· Les sous échelles d’interaction écrite du CECRL 4.4.1.2 énumérées à la suite de l’échelle peuvent servir de référence.
	Niveau :



	
	Justification (y compris références documentaires)




	


	PRODUCTION ÉCRITE GÉNÉRALE

	C2
	Peut écrire des textes élaborés, limpides et fluides, dans un style approprié et efficace, avec une structure logique qui aide le destinataire à remarquer les points importants.

	C1
	Peut écrire des textes bien structurés sur des sujets complexes, en soulignant les points pertinents les plus saillants et en confirmant un point de vue de manière élaborée par l'intégration d'arguments secondaires, de justifications et d'exemples pertinents pour parvenir à une conclusion appropriée. 

	B2
	Peut écrire des textes clairs et détaillés sur une gamme étendue de sujets relatifs à son domaine d'intérêt en faisant la synthèse et l'évaluation d'informations et d'arguments empruntés à des sources diverses.

	B1
	Peut écrire des textes articulés simplement sur une gamme de sujets variés dans son domaine en liant une série d'éléments discrets en une séquence linéaire.

	A2
	Peut écrire une série d'expressions et de phrases simples reliées par des connecteurs simples tels que "et", "mais" et "parce que".

	A1
	Peut écrire des expressions et phrases simples isolées.


	Sous échelles correspondant à la production écrite
	Français

	· Ecriture créative
	Page 52

	· Essais et rapports
	Page 52


A3.4 Capacités intégrées

Quelles combinaisons de capacités sont proposées dans les épreuves de l’examen ?

Préciser ces combinaisons dans la fiche 15, puis, pour chaque combinaison, remplissez la fiche 16. 

Fiche A15 : Combinaison de capacités intégrées
	Combinaisons de capacités intégrées
	
	Epreuve dans laquelle elles apparaissent 

	Réception orale et prise de notes             
	(
	

	Réception orale et production orale                
	(
	

	Réception orale et production écrite              
	(
	

	Réception écrite et prise de notes                   
	(
	

	Réception écrite et production orale                     
	(
	

	Réception écrite et production écrite
	(
	

	Réception orale et écrite et prise de notes 
	(
	

	Réception orale et écrite et production orale
	(
	

	Réception orale et écrite et production écrite
	(
	


Fiche A16 : Capacités intégrées
	
	Répondez pour chacune des combinaisons citées ci-dessus

	Capacités intégrées
	Brève description et/ou référence

	1. Quelles sont les combinaisons qui apparaissent ?

· Reportez-vous aux réponses données dans la Fiche A15.
	

	2. Quelles sont les activités de texte à texte ?

· Le Tableau 6 dans le CECRL 4.6.4 peut servir de référence.
	

	3. Dans quels contextes (domaines, situations…) attend-on des candidats qu’ils prouvent leur compétence ?

· Le Tableau 5 dans le CECRL 4.1 peut servir de référence.
	

	4. Quels sont les thèmes de communication que les candidats doivent être capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.2 peuvent servir de référence.
	

	5. Quels types de tâches, d’activités communicatives et quelles stratégies les candidats doivent-ils être capables de mettre en œuvre ?

· Les listes du CECRL 4.3, 4.4.2.1,7.1,7.2 et 7.3 peuvent servir de référence.
	

	6. Quels types de textes attend-on que les candidats soient capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.6.2 et 4.6.3 peuvent servir de référence.
	

	7. Après avoir pris connaissance de l’échelle Traiter un texte reproduite ci-dessous ainsi que des échelles réception de l’oral/écrit et de Production écrite déjà données, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) de l’échelle l’épreuve devrait se situer.

· La sous échelle Prendre des notes du CECRL 4.6.3 peut servir de référence.
	Niveau :



	
	Justification (y compris références documentaires)




	
	TRAITER UN TEXTE

	C2
	Peut faire le résumé d'informations de sources diverses en recomposant les arguments et les comptes rendus dans une présentation cohérente du résultat général

	C1
	Peut résumer de longs textes difficiles

	B2
	Peut résumer un large éventail de textes factuels et de fiction en commentant et en critiquant les points de vue opposés et les thèmes principaux

Peut résumer des extraits de nouvelles (information), d'entretiens ou de documentaires traduisant des opinions, les discuter et les critiquer

Peut résumer l'intrigue et la suite des événements d'un film ou d'une pièce 

	B1
	Peut collationner des éléments d'information issus de sources diverses et les résumer pour quelqu'un d'autre

	
	Peut paraphraser simplement de courts passages écrits en utilisant les mots et le plan du texte

	
	Peut prélever et reproduire des mots et des phrases ou de courts énoncés dans un texte court qui reste dans le cadre de sa compétence et de son expérience limitées

	A2
	Peut copier des textes courts en script ou en écriture lisible

	A1
	Peut copier des mots isolés et des textes courts imprimés normalement




A3.5 Médiation
Fiche A17 : Médiation orale
	Médiation orale
	Brève description et/ou référence

	1. Quelles sont les activités de texte à texte ?

· Le Tableau 6 dans le CECRL 4.6.4 peut servir de référence.
	

	2. Quelles sont les activités de médiation évaluées ?

· La liste du CECRL 4.4.4.1 peut servir de référence
	

	3. Dans quels contextes (domaines, situations…) attend-on des candidats qu’ils prouvent leur compétence ?

· Le Tableau 5 dans le CECRL 4.1 peut servir de référence.
	

	4. Quels sont les thèmes de communication que les candidats doivent être capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.2 peuvent servir de textes de référence.
	

	5. Quels types de tâches, d’activités communicatives et quelles stratégies les candidats doivent-ils être capables de mettre en œuvre ?

· Les listes du CECRL 4.3, 4.4.2.1,7.1,7.2 et 7.3 peuvent servir de référence
	

	6. Quels types de textes attend-on que les candidats soient capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.6.2 et 4.6.3 peuvent servir de référence.
	

	7. Le CECRL ne présente pas d’échelle pour la Traduction. En généralisant à partir des échelles de Réception orale, Traiter un texte et Production orale, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’épreuve devrait se situer.
	Niveau :



	
	Justification (y compris références documentaires)




Fiche A18 : Médiation écrite
	Médiation écrite
	Brève description et/ou référence

	1. Quelles sont les activités de texte à texte ?

· Le Tableau 6 dans le CECRL 4.6.4 peut servir de référence.
	

	2. Quelles sont les activités de médiation évaluées ?

· La liste du CECR 4.4.4.2 peut servir de référence.
	

	3. Dans quels contextes (domaines, situations….) attend-on des candidats qu’ils prouvent leur compétence ?

· Le Tableau 5 dans le CECRL 4.1 peut servir de référence.
	

	4. Quels sont les thèmes de communication que les candidats doivent être capables de traiter ?

· Les listes du CECR 4.2 peuvent servir de textes de référence.
	

	5. Quels types de tâches, d’activités communicatives et quelles stratégies les candidats doivent-ils être capables de mettre en œuvre ?
· Les listes du CECRL 4.3, 4.4.2.1,7.1,7.2 et 7.3 peuvent servir de référence.
	

	6. Quels types de textes attend-on que les candidats soient capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 4.6.2 et 4.6.3 peuvent servir de référence.
	

	7. Le CECRL ne présente pas d’échelle pour la Traduction. En généralisant à partir des échelles de Réception écrite, Traiter un texte et Production écrite, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’épreuve devrait se situer.
	Niveau :



	
	Justification (y compris références documentaires)




Partie A4 : Spécification : compétence langagière communicative (chapitre 4)

Fiches portant sur la compétence sont de nouveau proposées dans l’ordre suivant :

1. Réception

2. Interaction

3. Production

4. Médiation

A4 .1 Réception

Ces échelles du CECRL correspondant le mieux aux capacités de réception ont été utilisées pour élaborer le tableau A3, auquel on peut se référer dans cette partie. Les descripteurs des « niveaux plus » ne sont pas mentionnés dans le tableau A3. Les tableaux d’origine qui ont été pris en compte et dont certains définissent des niveaux plus, comprennent : 

Compétence linguistique

· Etendue linguistique générale                                    page 87
· Etendue du vocabulaire                                             page 88

Compétence sociolinguistique

· Correction sociolinguistique                                      page 95

Compétence pragmatique

· Développement thématique                                       page 97

· Cohérence et cohésion                                               page 98

· Précision                                                                    page 101

Compétence stratégique

· Reconnaître des indices et faire des déductions         page 60
Fiche A19 : Aspects de la compétence langagière pour la réception
	Compétence linguistique
	Brève description et/ou référence

	1 Quelle étendue de la compétence lexicale et grammaticale attend-on que les candidats soient capables de maîtriser ?

· Les listes du CECR 5.2.1.1 et 5.2.1.2 peuvent servir de référence.


	

	2 Après avoir pris connaissance de l’échelle de Compétence linguistique du Tableau A.3, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)



	Compétence sociolinguistique
	Brève description et/ou référence

	3 Quelles compétences sociolinguistiques attend-on que les candidats soient capables de mettre en œuvre : marqueurs linguistiques, règles de politesse, adéquation des registres, dialectes/accent, etc. ?

· Les listes du CECR 5.2.2 peuvent servir de référence.


	

	4 Après avoir pris connaissance de l’échelle de Compétence sociolinguistique du Tableau A. 3, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)




	Compétence pragmatique
	Brève description et/ou référence

	5 Quelles compétences pragmatiques attend-on que les candidats soient capables de mettre en œuvre : compétences discursives, fonctionnelles ?

· Les listes du CECR 5.2.3 peuvent servir de référence.


	

	6 Après avoir pris connaissance de l’échelle de Compétence pragmatique du Tableau A.3, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)



	Compétence stratégique
	Brève description et/ou référence

	7 Quelles compétences stratégiques attend-on que les candidats soient capables d’utiliser ?

· Les listes du CECR 4.4.2.4 peuvent servir de référence.


	

	8 Après avoir pris connaissance de l’échelle de Compétence stratégique du Tableau A.3, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)




	TABLEAU A3 : ELEMENTS QUALITATIFS PERTINENTS POUR LA RECEPTION

	
	LINGUISTIQUES

D’après « Etendue linguistique générale » et « Etendue du vocabulaire »
	SOCIOLINGUISTIQUES

D’après « Correction sociolinguistique »
	PRAGMATIQUES

D’après « Développement thématique » et « Précision »
	STRATEGIQUES

Reconnaître des indices et faire des déductions

	C2
	Peut comprendre avec précision une gamme très étendue de discours, apprécier l’insistance et la discrimination. Ne montre aucun signe d’incompréhension.

Possède une bonne maîtrise d’un vaste répertoire lexical d’expressions idiomatiques et courantes avec la conscience du niveau de connotation sémantique
	Manifeste une bonne maîtrise des expressions idiomatiques et dialectales avec la conscience des niveaux connotatifs de sens.

Apprécie complètement les implications sociolinguistiques et socioculturelles de la langue utilisée par les locuteurs natifs et peut réagir en conséquence.
	Peut comprendre avec précision des nuances de sens assez fines en utilisant une gamme étendue de procédés de modalisation (par exemple, adverbes exprimant le degré d’intensité, propositions restrictives)

Peut comprendre l’insistance et la différenciation sans ambiguïté. 
	Comme C1

	C1
	Possède une bonne maîtrise d’un vaste répertoire lexical.

Bonne maîtrise d’expressions idiomatiques et familières.
	Peut reconnaître un large éventail d’expressions idiomatiques et dialectales et apprécier les changements de registre ; peut devoir toutefois confirmer tel ou tel détail, en particulier si l’accent n’est pas familier.

Peut suivre des films utilisant largement l’argot et des expressions idiomatiques.

Peut comprendre la langue avec efficacité et souplesse dans des relations sociales, y compris pour un usage affectif, allusif ou pour plaisanter.
	Peut comprendre des descriptions et des récits compliqués avec des thèmes secondaires et certains plus développés.

Peut comprendre avec précision les qualificatifs des opinions et des affirmations relatifs aux degrés, par exemple, de certitude/doute, croyance/doute, similitude, etc. 
	Est habile à utiliser les indices contextuels, grammaticaux et lexicaux pour en déduire une attitude, une humeur, des intentions et anticiper la suite.

	B2
	Possède une gamme assez étendue de langue pour comprendre des descriptions, des points de vue et des arguments sur la plupart des sujets pertinents pour sa vie quotidienne tels que la famille, les loisirs et centres d’intérêt, le travail, les voyages et l’actualité.
	Peut, avec quelque effort, suivre des discussions rapides et familières.
	Peut comprendre une description ou un récit, reconnaître les points saillants, des détails et des exemples.

Peut comprendre une information détaillée de façon fiable.
	Peut utiliser différentes stratégies de compréhension dont l’écoute des points forts et le contrôle de la compréhension par les indices textuels.

	B1
	Possède suffisamment de moyens linguistiques pour se débrouiller et un vocabulaire suffisant pour comprendre la plupart des textes sur des sujets tels que la famille, les loisirs et centres d’intérêt, le travail, les voyages et l’actualité. 
	Peut répondre à un large éventail de fonctions langagières en utilisant leurs expressions les plus courantes de manière neutre.

Peut reconnaître les règles de politesse importantes.

Est conscient des différences les plus significatives entre les coutumes, les usages, les attitudes, les valeurs et les croyances qui prévalent dans la communauté concernée et celles de sa propre communauté et en recherche les indices.
	Peut, avec une exactitude relative, comprendre un récit ou une description linéaire.

Peut comprendre les points principaux d’une idée ou d’un problème avec une certaine précision.
	Peut identifier des mots inconnus à l’aide du contexte sur des sujets relatifs à son domaine et à ses intérêts.

Peut extrapoler du contexte le sens de mots inconnus et en déduire le sens de la phrase à condition que le sujet en question soit familier.

	A2
	Possède un vocabulaire suffisant pour se débrouiller dans des situations courantes au contenu prévisible et pour répondre à des besoins simples de type concret.
	Peut se débrouiller dans des échanges sociaux très courts en utilisant les formes quotidiennes polies d’accueil et de contact. Peut faire des invitations, des excuses et y répondre.
	Peut comprendre une histoire ou une description consistant en une succession de points.

Peut comprendre un échange d’information limité, simple et direct sur des sujets familiers et habituels.
	Peut utiliser le sens général d’un texte ou d’un énoncé court sur des sujets quotidiens concrets pour déduire du contexte le sens probable de mots inconnus.

	A1
	Possède un choix élémentaire d’expressions simples pour les informations sur soi et les besoins de type courant.
	Peut comprendre les formes de politesse les plus élémentaires d’accueil et prise de congé, de présentation ; dire merci, s’il vous plaît, excusez-moi, etc.
	Pas de descripteur disponible
	Pas de descripteur disponible


A 4 .2 Interaction

Ces échelles du CECRL correspondant le mieux à l’interaction ont été utilisées pour élaborer le tableau A4, auquel on peut se référer dans cette partie. Les descripteurs des« niveaux plus » ne sont pas mentionnés dans le tableau A4. Les tableaux d’origine qui ont été pris en compte et dont certains définissent des niveaux plus, comprennent : 

Compétence linguistique

· Etendue linguistique générale

        page 87




· Etendue du vocabulaire                                         page 88

· Maîtrise du vocabulaire                                         page 89

· Correction grammaticale                                        page 90

Compétence sociolinguistique

· Correction sociolinguistique                                  page 95

Compétence pragmatique

· Souplesse                                                               page 97

· Tours de parole                                                      page 97

· Aisance à l’oral                                                      page 100

· Précision                                                                page 101

Compétence stratégique

· Tours de parole                                                      page 70
· Coopérer                                                                page 71
· Faire clarifier                                                          page 71
· Compensation                                                        page 54
· Contrôle et correction                                             page 54
Fiche A20 : Aspects de la compétence langagière en interaction
	Compétence linguistique
	Brève description et/ou référence

	1. Quelle étendue de la compétence lexicale et grammaticale attend-on que les candidats soient capables de maîtriser ?

· Les listes du CECRL 5.2.1.1 et 5.2.1.2 peuvent servir de référence.


	

	2. Quelle étendue de la compétence phonologique et orthographique attend-on que les candidats soient capables d’utiliser ?

· Les listes du CECRL 5.2.1.4 et 5.2.1.5 peuvent servir de référence.


	

	3. Après avoir pris connaissance des échelles « Etendue » et « Correction » du Tableau A4, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.

· Les échelles pour la Maîtrise du système phonologique du CECRL 5.2.1.4 et pour la Maîtrise de l’orthographe 5.2.1.5 peuvent aussi servir de référence.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)



	Compétence sociolinguistique
	Brève description et/ou référence

	4. Quelles compétences sociolinguistiques attend-on que les candidats soient capables de mettre en œuvre : marqueurs linguistiques, règles de politesse, adéquation des registres, dialectes/accent, etc. ?

· Les listes du CECRL 5.2.2 peuvent servir de référence.


	

	5. Après avoir pris connaissance de l’échelle de Compétence sociolinguistique du Tableau A.4, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)



	Compétence pragmatique
	Brève description et/ou référence

	6. Quelles compétences pragmatiques attend-on que les candidats soient capables de mettre en œuvre : compétences discursives, fonctionnelles ?

· Les listes du CECRL 5.2.3 peuvent servir de référence.


	

	7. Après avoir pris connaissance de l’échelle pour l’Aisance du Tableau A4, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)



	Compétence stratégique
	Brève description et/ou référence

	8. Quelles compétences stratégiques attend-on que les candidats soient capables d’utiliser :

· Le débat du CECRL 4.4.3.5 peut servir de référence.


	

	9. Après avoir pris connaissance de l’échelle pour l’Interaction du Tableau A.4, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)




A4 .3 Production

Ces échelles du CECRL correspondant le mieux aux capacités de production ont été utilisées pour élaborer le tableau A5, auquel on peut se référer dans cette partie. Les descripteurs des« niveaux plus » ne sont pas mentionnés dans le tableau A5. Les tableaux d’origine qui ont été pris en compte et dont certains définissent des niveaux plus, comprennent : 

Compétence linguistique

· Etendue linguistique générale

             Français page 87
· Etendue du vocabulaire                                              Français page 88

· Maîtrise du vocabulaire                                              Français page 89

· Correction grammaticale                                            Français page 90

Compétence sociolinguistique

· Correction sociolinguistique                                       Français page 95

Compétence pragmatique

· Souplesse                                                                    Français page 97

· Développement thématique                                        Français page 97

· Cohésion et cohérence                                                Français page 98

· Aisance à l’oral                                                           Français page 100

· Précision                                                                     Français page 101

Compétence stratégique

· Planification                                                                Français page 53
· Compensation                                                             Français page 54
· Contrôle et correction                                                 Français page 54
Fiche A21 : Aspects de la compétence langagière en production
	Compétence linguistique
	Brève description et/ou référence

	1. Quelle étendue de la compétence lexicale et grammaticale attend-on que les candidats soient capables de maîtriser ?

· Les listes du CECRL 5.2.1.1 et 5.2.1.2 peuvent servir de référence.
	

	2. Quelle étendue de la compétence phonologique et orthographique attend-on que les candidats soient capables d’utiliser ?

Les listes du CECRL 5.2.1.4 et 5.2.1.5 peuvent servir de référence.
	

	3. Après avoir pris connaissance des échelles de Etendue et Correction du Tableau 5, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.

· Les échelles pour la Maîtrise du système phonologique en CECRL 5.2.1.4 et pour la Maîtrise de l’orthographe en 5.2.1.5 peuvent aussi servir de référence.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)



	Compétence sociolinguistique
	Brève description et/ou référence

	4. Quelles compétences sociolinguistiques attend-on que les candidats soient capables de mettre en œuvre : marqueurs linguistiques, règles de politesse, adéquation des registres, dialectes/accent, etc. ?

Les listes du CECRL 5.2.2 peuvent servir de référence
	

	5. Après avoir pris connaissance de l’échelle de Compétence sociolinguistique du Tableau A5 dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)




	Compétence pragmatique
	Brève description et/ou référence

	6. Quelles compétences pragmatiques attend-on que les candidats soient capables de mettre en œuvre : compétences discursives, fonctionnelles ?

· Les listes du CECRL 5.2.3 peuvent servir de référence


	

	7. Après avoir pris connaissance de l’échelle pour la Compétence pragmatique du Tableau A5, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)



	Compétence stratégique
	Brève description et/ou référence

	8. Quelles compétences stratégiques attend-on que les candidats soient capables d’utiliser ?

· Le débat du CECR 4.4.1.3  peut servir de référence


	

	9. Après avoir pris connaissance de l’échelle de Compétence stratégique du Tableau A5, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)




	TABLEAU A4 : ELEMENTS QUALITATIFS PERTINENTS POUR L’INTERACTION ORALE

	
	ETENDUE LINGUISTIQUE

D’après « Etendue linguistique générale », « Etendue du vocabulaire », « Souplesse »
	CORRECTION LINGUISTIQUE

D’après « Correction grammaticale » et « Maîtrise du vocabulaire »
	SOCIOLINGUISTIQUE

D’après « Correction sociolinguistique »
	AISANCE

Aisance, Souplesse
	INTERACTION

D’après « Tours de parole », « Coopérer », « Faire clarifier »

	C2
	Montre une grande souplesse dans la reformulation d’idées en les présentant sous des formes linguistiques variées pour accentuer l’importance, marquer une différence et lever l’ambiguïté. Possède aussi une bonne maîtrise d’un répertoire d’expressions idiomatiques et courantes
	Peut maintenir constamment un niveau élevé de correction grammaticale même lorsque l’attention se porte ailleurs (par exemple, la planification ou l’observation des réactions de l’autre)
	Apprécie complètement les implications sociolinguistiques et socioculturelles de la langue utilisée par les locuteurs natifs et peut réagir en conséquence. Peut jouer efficacement le rôle de médiateur entre les locuteurs de la langue cible et de celle de sa communauté d’origine en tenant compte des différences socioculturelles et sociolinguistiques
	Peut s’exprimer longuement dans un discours naturel et sans effort en évitant ou en contournant les difficultés de sorte que l’interlocuteur ne s’en rend pas compte
	Peut intervenir habilement et avec facilité en utilisant des expressions non-verbales ou l’intonation apparemment sans effort. Peut relier naturellement sa propre contribution à celle d’autres interlocuteurs en prenant la parole à son tour, faisant des références et des allusions, etc.

	C1
	Possède une bonne maîtrise d’un répertoire lui permettant de choisir la façon de s’exprimer clairement de manière appropriée sur un large éventail de sujets académiques, professionnels ou de loisirs sans restrictions sur ce qu’il/elle veut dire
	Peut maintenir un niveau élevé de correction grammaticale ; les erreurs sont rares, difficiles à repérer et généralement corrigées  rétrospectivement
	Peut utiliser la langue avec efficacité et souplesse dans des relations sociales, y compris pour un usage affectif, allusif ou pour plaisanter
	Peut s’exprimer avec aisance et spontanéité presque sans effort. Seul un sujet conceptuellement difficile est susceptible de gêner le flot naturel et fluide du discours
	Peut choisir une expression adéquate dans un répertoire courant de fonctions discursives en préambule à ses propos pour obtenir la parole ou la garder et relier habilement sa propre contribution à celles de ses interlocuteurs

	B2
	Possède une gamme assez étendue de langue pour pouvoir faire des descriptions claires, exprimer son point de vue et développer une argumentation sans chercher ses mots de manière évidente et en utilisant des phrases complexes
	A un niveau relativement élevé de correction grammaticale. Ne fait pas de fautes conduisant à des malentendus et peut corriger la plupart de ses fautes
	Peut, avec quelque effort, comprendre et participer à des échanges dans un groupe même si le discours est rapide et familier.

Peut poursuivre une relation suivie avec des locuteurs natifs sans les amuser ou les irriter sans le vouloir ou les mettre en situation de se comporter autrement qu’avec un locuteur natif 
	Peut s’adapter aux changements de sujet, de style et de ton rencontrés normalement dans une conversation. Peut parler relativement longtemps avec un débit assez régulier ; bien qu’il/elle puisse hésiter pour chercher tournures et expressions, on remarque peu de longues pauses
	Peut commencer un discours, prendre la parole au bon moment et terminer la conversation quand il/elle le souhaite bien que parfois sans élégance. Peut faciliter le développement de la discussion sur un terrain connu en confirmant sa compréhension, en invitant les autres à participer, etc. 

	B1
	Possède suffisamment de moyens linguistiques pour s’en sortir avec quelques hésitations et quelques périphrases sur des sujets tels que la famille, les loisirs et centres d’intérêt, le travail, les voyages et l’actualité
	Peut se servir avec une correction suffisante d’un répertoire de tournures et expressions fréquemment utilisées et associées à des situations plutôt prévisibles
	Peut s’exprimer et répondre aux fonctions langagières de base telles que l’échange d’information et la demande et exprimer simplement une idée et une opinion. Est conscient des règles de politesse importantes et se conduit de manière appropriée
	Peut exploiter avec souplesse une gamme étendue de langue simple afin d’exprimer l’essentiel de ce qu’il/elle veut dire. Peut s’exprimer avec une certaine aisance. Malgré quelques problèmes de formulation ayant pour conséquence pauses et impasse, est effectivement capable de continuer à parler sans aide
	Peut commencer, poursuivre et terminer une simple conversation en tête-à-tête sur des sujets familiers ou d’intérêt personnel. Peut reformuler en partie les dires de l’interlocuteur pour confirmer une compréhension mutuelle

	A2
	Peut utiliser des modèles de phrases élémentaires et communiquer des informations limitées dans des situations courantes de la vie quotidienne à l’aide de phrases mémorisées, de groupes de mots et d’expressions toutes faites
	Peut utiliser des structures simples correctement mais commet encore systématiquement des erreurs élémentaires
	Peut se débrouiller dans des échanges sociaux très courts en utilisant les formes quotidiennes polies d’accueil et de contact. Peut faire des invitations, des excuses et y répondre
	Peut se faire comprendre dans une brève intervention même si la reformulation, les pauses et les faux démarrages sont très évidents. Peut développer des expressions apprises par la simple recombinaison de leurs éléments
	Peut indiquer qu’il/elle suit ce qui se dit mais est rarement en mesure de comprendre suffisamment pour poursuivre la conversation.

Peut attirer l’attention

	A1
	Possède un répertoire élémentaire de mots isolés et d’expressions simples relatives à soi et à des situations concrètes particulières
	A un contrôle limité de structures syntaxiques et de formes grammaticales appartenant à un répertoire mémorisé
	Peut établir un contact social de base en utilisant les formes de politesse les plus élémentaires : accueil et prise de congé ; présentation et dire merci, s’il vous plaît, excusez-moi, etc.
	Peut se débrouiller avec des énoncés très courts, isolés, généralement stéréotypés, avec de nombreuses pauses pour chercher ses mots pour prononcer les moins familiers et pour remédier à la communication
	Peut intervenir simplement mais la communication repose entièrement sur la répétition, la reformulation et la remédiation


	TABLEAU A5 : ELEMENTS QUALITATIFS PERTINENTS POUR LA PRODUCTION

	
	ETENDUE LINGUISTIQUE

D’après « Etendue linguistique générale », « Etendue du vocabulaire »
	CORRECTION LINGUISTIQUE

D’après « Correction grammaticale », « Maîtrise du vocabulaire », « Maîtrise du système phonologique »
	SOCIOLINGUISTIQUE

D’après « Correction sociolinguistique »
	PRAGMATIQUE

Aisance à l’oral, Souplesse
	PRAGMATIQUE

Développement thématique, Précision, Cohérence et cohésion
	STRATEGIQUE

Compensation, Contrôle et correction

	C2
	Possède une grande souplesse pour reformuler les idées de différentes manières afin d’exprimer avec précision des nuances fines de sens pour insister, discriminer et lever l’ambiguïté. Possède également une bonne maîtrise d’expressions idiomatiques et courantes
	Peut maintenir constamment un niveau élevé de correction grammaticale même lorsque l’attention se porte ailleurs (par exemple, la planification ou l’observation des réactions de l’autre)
	Apprécie complètement les implications socioculturelles de la langue utilisée par les autres locuteurs et peut réagir en conséquence
	Peut s’exprimer longuement avec spontanéité dans une langue courante, en évitant ou contournant les difficultés de telle sorte que l’interlocuteur ne s’en rend pas compte 
	Peut créer un texte cohérent et cohésif en utilisant de manière complète et appropriée les structures organisationnelles adéquates et une grande variété d’articulateurs
	Peut substituer à un mot qui lui échappe un terme équivalent de manière si habile que l’on s’en rende à peine compte

	C1
	Possède une bonne maîtrise d’une vaste étendue de langue lui permettant de choisir la formulation appropriée pour s’exprimer clairement de manière appropriée sur une gamme importante de sujets généraux, académiques, professionnels ou sur les loisirs sans avoir à restreindre ce qu’il/elle veut dire
	Peut maintenir constamment un niveau élevé de correction grammaticale ; les erreurs sont rares, difficiles à repérer et généralement corrigées aussitôt
	Peut utiliser la langue avec efficacité et souplesse dans des relations sociales, y compris pour un usage affectif, allusif ou pour plaisanter
	Peut s’exprimer avec aisance et spontanéité presque sans effort ; seul un sujet conceptuellement difficile est susceptible de gêner le flot naturel et fluide du discours
	Peut produire un texte clair, fluide et bien structuré, démontrant un usage contrôlé de moyens linguistiques de structuration et d’articulation.

Peut faire des descriptions et des récits compliqués avec des thèmes secondaires et certains plus développés et arriver à une conclusion adéquate
	Peut contourner une difficulté rencontrée et reformuler ce qu’il/elle veut dire sans interrompre complètement le fil du discours

	B2
	Possède une gamme assez étendue de langue pour pouvoir faire des descriptions claires, exprimer son point de vue et développer une argumentation sans chercher ses mots de manière évidente et en utilisant des phrases complètes
	Possède un niveau relativement élevé de correction grammaticale. Ne fait pas de fautes conduisant à des malentendus et peut corriger la plupart d’entre elles rétrospectivement
	Peut s’exprimer de façon appropriée à la situation et éviter des erreurs grossières de formulation
	Peut parler relativement longtemps avec un débit assez régulier ; bien qu’il/elle puisse hésiter en cherchant tournures et expression, on remarque peu de longues pauses
	Peut faire une description ou un récit clair en développant et argumentant les points importants à l’aide de détails et d’exemples significatifs. Peut utiliser un nombre limité d’articulateurs pour relier ses énoncés en un discours clair et cohérent bien qu’il puisse y avoir quelques « sauts » dans une longue intervention
	Peut utiliser des périphrases et des paraphrases pour dissimuler des lacunes lexicales et structurales. Peut relever ses erreurs habituelles et surveiller consciemment son discours afin de les corriger

	B1
	Possède suffisamment de moyens linguistiques et d’un vocabulaire suffisant pour s’en sortir avec quelques hésitations et quelques périphrases sur des sujets tels que la famille, les loisirs et centres d’intérêt, le travail, les voyages et l’actualité
	Peut se servir avec une correction suffisante d’un répertoire de tournures et expressions fréquemment utilisées et associées à des situations plutôt prévisibles
	Pas de descripteur disponible
	Peut exploiter avec souplesse une gamme étendue de langue simple afin d’exprimer l’essentiel de ce qu’il/elle veut dire. Peut discourir de manière compréhensible même si les mots pour chercher ses mots et ses phrases et pour faire ses corrections sont évidents, notamment dans les séquences plus longues de production libre
	Peut relier une série d’éléments courts, simples et distincts afin de raconter ou de décrire, avec une relative aisance, quelque chose de simple et de linéaire
	Peut utiliser un mot simple signifiant quelque chose de semblable au concept recherché et solliciter une « correction ».

Peut recommencer, avec une tactique différente, s’il y a rupture de communication

	A2
	Peut utiliser des modèles de phrases élémentaires et communiquer à l’aide de phrases mémorisées de groupes de mots et d’expressions toutes faites pour transmettre des informations limitées sur de simples situations quotidiennes
	Peut utiliser correctement des structures simples mais commet encore systématiquement des erreurs élémentaires
	Pas de descripteur disponible
	Peut se faire comprendre dans une brève intervention, même si la reformulation, les pauses et les faux démarrages sont très évidents. Peut développer des expressions apprises par la simple recombinaison de leurs éléments
	Peut relier des groupes de mots avec des connecteurs simples tels que « et », « mais » et « parce que »
	Pas de descripteur disponible

	A1
	Possède un répertoire élémentaire de mots et d’expressions élémentaires relatifs à soi et à des situations concrètes particulières
	A un contrôle limité de structures syntaxiques et de formes grammaticales simples appartenant à un répertoire mémorisé
	Pas de descripteur disponible
	Peut se débrouiller avec des énoncés très courts, isolés, généralement stéréotypés, avec de nombreuses pauses pour cher ses mots, pour prononcer les moins familiers et pour remédier à la communication
	Peut relier des groupes de mots avec des connecteurs très élémentaires tels que « et » ou « alors »
	Pas de descripteur disponible


A4.4 Médiation

C’est de la nature de la médiation que vont dépendre les échelles du CECR qui seront le plus appropriées.
En situation de langue étrangère, on met naturellement l’accent sur les capacités dans la langue étrangère. Pour des activités de médiation effectuées à partir de la langue étrangère vers la langue maternelle, les capacités requises seront essentiellement du domaine de la réception tandis que pour la médiation effectuée à partir de la langue maternelle vers la langue étrangère, ce sont les capacités en production qui seront nécessaires. En ce qui concerne la Médiation entièrement dans la langue étrangère, on fera appel à la fois à la réception et à la production.

	Variables
	Type de compétences langagières
	Descripteurs

	a. dans une langue étrangère
	Pour la Réception et la Production
	Tableaux A3 et A5

	b. d’une langue étrangère à une autre
	Pour la Réception et la Production
	Tableaux A3 et A5

	c. d’une langue étrangère vers la langue maternelle
	Pour la Réception
	Tableau A3

	d. de la langue maternelle vers la langue étrangère
	Pour la Production
	Tableau A5


Les autres paramètres à prendre en considération sont les variables des capacités (de la réception de l’oral ou de l’écrit vers la production orale ou écrite) et les variables des tâches – selon un registre formel ou informel – comme cela est indiqué dans le CECR 4.4.4.1 (médiation orale) et 4.4.4.2 (médiation écrite).

Ainsi, bien qu’il n’y ait pas de descripteurs pour la Médiation en tant que telle dans le CECRL, toutes les échelles de descripteurs du Chapitre 5 du CECRL auxquelles s’ajoutent les échelles pour les Stratégies de Réception et de Production (incluses respectivement dans les Tableaux A3 et A5) sont pertinentes.

Si l’examen comprend de la Médiation, consulter les Tableaux A3, A4 et/ou A5 pour remplir la Fiche A22

Fiche A22 : Aspects de la compétence langagière en médiation
	Compétence linguistique
	Brève description et/ou référence

	1. Quelle étendue de la compétence lexicale et grammaticale attend-on que les candidats soient capables de maîtriser ?

· Les listes du CECRL 5.2.1.1 et 5.2.1.2 peuvent servir de référence.


	

	2. Quel type de relations sémantiques attend-on que les candidats soient capables de traiter ?

· Les listes du CECRL 5.2.1.3 peuvent servir de référence.


	

	3. Quelle étendue de la compétence phonologique et orthographique attend-on que les candidats soient capables de maîtriser ?

· Les listes du CECRL 5.2.1.4 et 5.2.1.5 peuvent servir de référence.


	

	4. L’échelle pour la Maîtrise de l’orthographe du CECRL 5.2.1.5 peut également servir de référence.
	Niveau



	5. 
	Justification (y compris références documentaires)




	Compétence sociolinguistique
	Brève description et/ou référence

	5. Quelles compétences sociolinguistiques attend-on que les candidats soient capables de mettre en œuvre : marqueurs linguistiques, règles de politesse, adéquation des registres, dialectes/accent, etc. ?

· Les listes du CECRL 5.2.2 peuvent servir de référence


	

	6. Après avoir pris connaissance de l’échelle de Compétence sociolinguistique du Tableau A3 et A.4, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)



	Compétence pragmatique
	Brève description et/ou référence

	7. Quelles compétences pragmatiques attend-on que les candidats soient capables de mettre en œuvre : compétences discursives, fonctionnelles ?

· Les listes du CECRL 5.2.3 peuvent servir de référence


	

	8. Après avoir pris connaissance de l’échelle pour la Compétence pragmatique du Tableau A5, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)



	Compétence stratégique
	Brève description et/ou référence

	9. Quelles stratégiques de réception et de production attend-on que les candidats soient capables d’utiliser ?

· Le débat du CECRL 4.4.2.4 et 4.4.1.3  peut servir de référence


	

	10. Après avoir pris connaissance de l’échelle de Compétence stratégiques des Tableaux A3 et A5, dites et justifiez à quel(s) niveau(x) l’examen devrait se situer.
	Niveau



	
	Justification (y compris références documentaires)




Partie A5: Spécification : Résultat des analyses (chapitre 4)

La fiche A23 propose un profil sous forme de graphique de ce que recouvre un examen en relation avec les catégories et aux niveaux du CECRL. Ce tableau est à remplir à la fin du processus de Spécification.

Fiche A23 : Représentation graphique de la relation de l’examen aux niveaux du CECRL (exemple)
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	B1.2
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	A2.2
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	A1
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Ensemble
	Réception orale
	Réception écrite
	Conversation sociale
	Echange d’information
	Notes

Messages et formulaires
	Socio

linguistique
	Pragmatique
	Linguistique


Fiche A24 : Confirmation de l’estimation du niveau global de l’examen
	Confirmation de l’estimation du niveau global de l’examen par rapport au CECRL



	(    A1                                                                (  B1                                                      ( C1
(                                                                         (                                                             (
(    A2                                                                (  B2                                                       ( C2
(                                                                         (                                                              (

	Brève justification, référence de la documentation. Si les conclusions de cette fiche sont différentes de celles de la fiche 8, indiquer les raisons principales de ce changement.
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